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KONVENCIJA O SPORAZUMIH O IZBIRI SODISCA

Drzave pogodbenice te konvencije,

v zelji, da bi spodbudile mednarodno trgovino in nalozbe z okrepitvijo pravosodnega
sodelovanja,

v prepricanju, da se tako sodelovanje lahko okrepi z enotnimi pravili o pristojnosti ter
priznavanju in izvrSevanju tujih sodnih odloc¢b v civilnih ali gospodarskih zadevah,

v prepricanju, da tako okrepljeno sodelovanje zahteva zlasti mednarodno pravno ureditev, ki
zagotavlja varnost in ucinkovitost sporazumov o izbiri izkljuéno pristojnega sodis¢a med
strankami v poslovnih transakcijah ter ureja priznavanje in izvrSevanje sodnih odlocb, ki so
posledica postopkov na podlagi takih sporazumov,

so se odlocile skleniti to konvencijo in so se dogovorile o naslednjih dolo¢bah —

POGLAVIJE I - PODROCJE UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV

Clen 1 Podrocje uporabe

1. Ta konvencija se uporablja v mednarodnih zadevah za sporazume o izbiri izkljuc¢no
pristojnega sodiSca, sklenjene v civilnih ali gospodarskih zadevah.

2. Za namene poglavja II je zadeva mednarodna, razen €e imajo stranke stalno prebivalisce v
isti drzavi pogodbenici in je razmerje med strankami ter vsemi drugimi elementi,
pomembnimi v sporu, ne glede na kraj izbranega sodis¢a, povezano samo z zadevno drzavo.

3. Za namene poglavja III je zadeva mednarodna, kadar se zahteva priznanje ali izvrSitev tujih
sodnih odlocb.

Clen 2 Izkljucitev iz podrocja uporabe
1. Ta konvencija se ne uporablja za sporazume o izbiri izkljucno pristojnega sodisca —

a) katerih stranka je fizi¢na oseba (potrosnik), ki deluje v prvi vrsti za osebne, druzinske ali
gospodinjske namene,

b) ki so povezani s pogodbami o zaposlitvi, vkljucno s kolektivnimi pogodbami.
2. Ta konvencija se ne uporablja v naslednjih primerih —
a) status in pravna sposobnost fizi¢nih oseb,

b) prezivninske obveznosti,
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¢) druge zadeve, povezane z druzinskim pravom, vklju¢no z ureditvami glede premozenjskih
razmerij med zakoncema in drugimi pravicami ter obveznostmi, ki izhajajo iz zakonske zveze
ali podobnih razmerij,

d) oporoke in dedovanja,
e) placilna nesposobnost, poravnava in podobne zadeve,
f) prevoz potnikov in blaga,

g) onesnazevanje morja, omejitev odgovornosti za pomorske zahtevke, generalna havarija ter
vleka in reSevanje v primeru izrednih dogodkov,

h) protimonopolne (konkurencne) zadeve,
i) odgovornost za jedrsko Skodo,

j) odskodninski zahtevki za osebno poskodbo, ki jih vlozijo fizicne osebe ali so vlozeni v
njihovem imenu,

k) odskodninski zahtevki za Skodo na stvarnem premozenju, ki ne izhajajo iz pogodbenega
razmerja,

/) stvarne pravice na nepremicnini in najemne pravice na nepremicnini,
m) veljavnost, ni¢nost ali prenehanje pravnih oseb in veljavnost odlocitev njihovih organov,
n) veljavnost pravic intelektualne lastnine z izjemo avtorskih in sorodnih pravic,

o) krsitve pravic intelektualne lastnine z izjemo avtorskih in sorodnih pravic, razen ce je
sprozen postopek za ugotavljanje krSitev zaradi krSenja pogodbe med strankama v zvezi s
takimi pravicami ali bi se tak postopek lahko sprozil zaradi krSenja navedene pogodbe,

p) veljavnost vpisov v javne registre.

3. Ne glede na odstavek 2 postopek ni izklju€en iz podrocja uporabe te konvencije, kadar se
zadeva, izkljucena na podlagi navedenega odstavka, pojavlja zgolj kot predhodno vprasanje in
ne kot predmet postopka. Zlasti zgolj dejstvo, da se zadeva, ki je izklju¢ena na podlagi
odstavka 2, pojavi v okviru obrambe, ne izkljuCuje postopka iz uporabe Konvencije, ¢e
navedena zadeva ni predmet postopka.

4. Ta konvencija se ne uporablja za arbitrazne in sorodne postopke.

5. Postopek ni izkljuCen iz podrocja uporabe te konvencije zgolj zaradi dejstva, da je drzava,
vklju¢no z njeno vlado, vladno agencijo ali katero koli osebo, ki deluje v imenu te drzave,
stranka v zadevnem postopku.

6. Ni¢ v tej konvenciji ne vpliva na privilegije in imunitete drzav ali mednarodnih organizacij
glede njih samih ali njihovega premozenja.

Clen 3 Sporazumi o izbiri izkljucno pristojnega sodisc¢a
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Za namene te konvencije —

a) ,,sporazum o izbiri izkljuéno pristojnega sodis¢a* pomeni sporazum, ki ga skleneta dve ali
vec strank in ki izpolnjuje zahteve iz odstavka ¢) ter za namen odlo¢anja v sporih, ki so ali bi
lahko nastali v zvezi s posebnim pravnim razmerjem, doloca sodi§¢a ene drzave pogodbenice
ali eno ali ve¢ posebnih sodisS¢ ene drzave pogodbenice, s ¢imer je izkljuCena pristojnost vseh
drugih sodiS¢,

b) sporazum o izbiri sodis¢a, ki doloca sodis¢a ene drzave pogodbenice ali eno ali vec
posebnih sodiS¢ ene drzave pogodbenice, se Steje kot sporazum o izbiri izkljuéno pristojnega
sodisc¢a, razen Ce so stranke izrecno dolocile drugace,

¢) sporazum o izbiri izklju€no pristojnega sodisca je treba skleniti ali dokumentirati —

i) pisno ali

ii) s katerimi koli drugimi sredstvi obves¢anja, ki omogocajo dostopnost informacij, tako da
se slednje lahko uporabijo pri poznejSem sklicevanju

d) sporazum o izbiri izkljucno pristojnega sodisca, ki je del pogodbe, se obravnava kot
sporazum, ki je neodvisen od pogodbenih pogojev. Veljavnosti sporazuma o izbiri izklju¢no
pristojnega sodiS¢a ni mogoce izpodbijati zgolj na podlagi trditve, da je pogodba neveljavna.
Clen 4 Druge opredelitve pojmov

1. V tej konvenciji ,,sodna odloc¢ba“ pomeni vsako vsebinsko odlocitev sodisca, ne glede na
to, kako je poimenovana, vklju¢no z odredbo ali nalogom in dolocitvijo stroskov, ki jo izrece
sodis¢e (vkljuéno s sodnim uradnikom), pod pogojem, da se dolocitev navezuje na vsebinsko
odlocitev, ki se lahko prizna ali izvr$i na podlagi te konvencije. Zafasni varstveni ukrep ni
sodna odlocba.

2. Za namene te konvencije velja, da ima subjekt ali oseba, razen fizicne osebe, stalno
prebivalisée v drzavi —

a) v kateri ima svoj uradni sedez,
b) na podlagi zakonodaje katere je bila ustanovljena ali je nastala,
¢) v kateri ima svojo glavno upravo ali

d) v kateri ima svojo sedez opravljanja glavne dejavnosti.

POGLAVIE II — PRISTOJINOST

Clen 5 Pristojnost izbranega sodisca

1. Sodis¢e ali sodis¢a drzave pogodbenice, dolo¢ena v sporazumu o izbiri izklju¢no
pristojnega sodiS¢a, so pristojna za odloCanje v sporu, za katerega se uporablja sporazum,
razen ¢e je sporazum v skladu z zakonodajo navedene drzave ni¢en in neveljaven.
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2. Sodisce, ki je pristojno na podlagi odstavka 1, ne zavrne izvajanja pristojnosti z
utemeljitvijo, da bi o sporu moralo odlo¢iti sodisce druge drzave.

3. Predhodni odstavki ne vplivajo na pravila —
a) o pristojnosti glede na vsebino ali vrednost zahtevka,

b) o notranji dodelitvi pristojnosti med sodis¢i drzave pogodbenice. Vendar pa je treba v
primeru, da ima izbrano sodi$¢e diskrecijo glede prenosa zadeve, ustrezno upoStevati izbiro
strank.

Clen 6 Obveznosti sodisca, ki ni bilo izbrano

Sodis¢e drzave pogodbenice, ki ni izbrano sodisce, prekine ali ustavi postopek, za katerega se
uporablja sporazum o izbiri izklju¢no pristojnega sodisca, razen ¢e —

a) je sporazum nicen in neveljaven po pravu drzave izbranega sodisca,

b) stranka ni imela poslovne sposobnosti za sklenitev sporazuma po pravu drzave sodisc¢a,
pred katerim tece postopek,

¢) bi priznanje veljavnosti tega sporazuma pomenilo ocitno krivico ali bi bilo oéitno v
nasprotju z javnim redom drzave sodiSca, pred katerim tece postopek,

d) sporazuma zaradi izrednih razlogov, na katere stranke ne morajo vplivati, ni mogoce
razumno izvajati ali

e) je izbrano sodisc¢e odlocilo, da zadeve ne bo obravnavalo.

Clen 7 Zacasni varstveni ukrepi

Ta konvencija ne ureja zaCasnih varstvenih ukrepov. Prav tako ta konvencija ne zahteva in ne
preprecuje, da sodiSce drzave pogodbenice odobri, zavrne ali odpravi zaCasne varstvene
ukrepe, ter ne vpliva na moZnost stranke, da zahteva take ukrepe ali obveznost sodisca, da
odobri, zavrne ali odpravi take ukrepe.

POGLAVIJE III - PRIZNAVANIJE IN IZVRSEVANJE

Clen 8 Priznavanje in izvrsevanje

1. Sodna odlocba, ki jo izda sodis¢e drzave pogodbenice, dolo¢eno v sporazumu o izbiri
izkljucno pristojnega sodisc¢a, se prizna in izvrsi v drugih drzavah pogodbenicah v skladu s
tem poglavjem. Priznavanje ali izvrSevanje se lahko zavrne le iz razlogov, doloCenih v tej
konvenciji.

2. Brez poseganja v preskus, ki je potreben za uporabo dolocb tega poglavja, se vsebinski
preskus sodne odlocbe, ki jo je izdalo sodisce izvora, ne izvaja. Sodisce, pri katerem se vlozi
zahtevek, je vezano na ugotovljena dejstva, na podlagi katerih se je sodis¢e izvora izreklo za
pristojno, razen v primeru zamudne sodbe.
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3. Sodna odlocba se prizna le, ¢e ima ucinek v drzavi izvora, in se izvrsi le, ¢e je v drzavi
izvora izvrsljiva.

4. Priznavanje ali izvrSevanje se lahko odlozi ali zavrne, ¢e je sodna odlocba predmet
preskusa v drZavi izvora ali ¢e se rok za obicajni preskus sodne odlocbe ni iztekel. Zavrnitev
ne preprecuje naknadnega zahtevka za priznavanje ali izvrSevanje sodne odlocbe.

5. Ta ¢€len se uporablja tudi za sodne odlocbe, ki jih izda sodiS¢e drzave pogodbenice po
prenosu zadeve z izbranega sodis¢a v navedeni drzavi pogodbenici, kakor je dovoljeno v
skladu s ¢lenom 5(3). Vendar se v primeru, da je imelo izbrano sodisc¢e diskrecijo glede
prenosa zadeve na drugo sodisce, priznavanje ali izvrSevanje sodne odlocbe lahko zavrne za
stranko, ki je prenosu pravocasno ugovarjala v drzavi izvora.

Clen 9 Zavrnitev priznavanja ali izvrsevanja
Priznavanje ali izvrSevanje je mogoce zavrniti, ¢e —

a) je bil sporazum nicen in neveljaven po pravu drzave izbranega sodisca, razen Ce je izbrano
sodis¢e ugotovilo, da je sporazum veljaven,

b) stranka ni imela poslovne sposobnosti za sklenitev sporazuma po pravu zaprosene drzave,
¢) listina o zacetku postopka ali enakovredna listina, vklju¢no z bistvenimi elementi zahtevka,

i) toZencu ni bila vro€ena pravoc€asno in na nacin, da bi lahko pripravil obrambo, razen ce je
tozenec nastopil pred sodis¢em in v svoji obrambi na sodi$¢u izvora ni ugovarjal vro¢anju, ¢e
pravo drzave izvora dopusca ugovor glede vro€anja, ali

ii) tozencu v zaproSeni drzavi ni bila vrocena na nacin, ki bi bil zdruzljiv s temeljnimi naceli
zaproSene drzave glede vrocanja listin,

d) sodba je bila izdana na podlagi goljufije v povezavi s kr$itvijo postopkovnih dolocb,

e) priznavanje ali izvrSevanje bi bilo o¢itno nezdruzljivo z javnim redom zaproSene drzave,
vkljuéno s primeri, ko so bili posebni postopki, katerih posledica je bila sodna odlocba,
nezdruzljivi s temeljnimi naceli postopkovne pravi¢nosti navedene drzave,

/) sodna odlocba ni skladna s sodno odloc¢bo, izdano v zaproSeni drzavi v sporu med istimi
strankami ali

g) sodna odlocba ni skladna s predhodno sodno odlo¢bo, izdano v drugi drzavi v sporu med
istimi strankami v isti zadevi, kadar predhodna sodna odlo¢ba izpolnjuje pogoje, ki so
potrebni za njeno priznavanje v zaproSeni drzavi.

Clen 10 Predhodna vprasanja

1. Kadar se je zadeva, ki je izkljuena na podlagi Clena 2(2) ali ¢lena 21, pojavila kot
predhodno vpraSanje, odlocitve glede navedenega vprasanja ni mogoce priznati ali izvrSiti na
podlagi te konvencije.
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2. Priznavanje ali izvrSevanje sodne odlocbe se lahko zavrne, ¢e in kolikor je sodna odlocba
temeljila na odlocitvi o zadevi, ki je izkljucena na podlagi ¢lena 2(2).

3. Vendar se v primeru odlocitve o veljavnosti pravice intelektualne lastnine, razen avtorske
ali sorodne pravice, priznavanje ali izvrSevanje sodne odlocbe lahko zavrne ali odlozi v
skladu s prej$njim odstavkom le, kadar —

a) je navedena odlocitev neskladna s sodno odlocbo ali odlocbo pristojnega organa o tej
zadevi v drzavi, katere pravo je bilo podlaga za uveljavljanje pravice intelektualne lastnine, ali

b) postopki glede veljavnosti pravice intelektualne lastnine Se vedno potekajo v navedeni
drzavi.

4. Priznavanje ali izvrSevanje sodne odlocbe se lahko zavrne, ¢e in kolikor je sodna odlocba
temeljila na odlo¢itvi o zadevi, izkljuceni na podlagi izjave, ki jo je zaprosena drzava dala v
skladu s ¢lenom 21.

Clen 11 Odskodnina

1. Priznavanje ali izvrSevanje sodne odlocbe se lahko zavrne, ¢e in kolikor sodna odlocba
dodeljuje odskodnino, vkljuéno z eksemplaricno ali kazensko odskodnino, ki stranki ne
povrne dejanske izgube ali Skode, ki jo je utrpela.

2. Sodisce, pri katerem je vloZen zahtevek, uposteva, ali odSkodnina, ki jo je dodelilo sodisce
izvora, krije stroSke v zvezi s postopkom in v kakSnem  obsegu.

Clen 12 Sodne poravnave (transactions judiciaires)

Sodne poravnave (transactions judiciaires), ki jih je odobrilo sodis¢e drzave pogodbenice,
doloc¢eno v sporazumu o izbiri izkljuéno pristojnega sodisca, ali ki so bile sklenjene pred
navedenim sodis¢em in so izvrsljive na enak nacin kot sodne odlo¢be, izdane v drzavi izvora,
se v skladu s to konvencijo izvrS$ijo na enak nacin kot sodne odlocbe.

Clen 13 Dokumenti, ki jih je treba predloZiti
1. Stranka, ki zahteva priznavanje ali izvrSitev, predlozi —
a) popolno in overjeno kopijo sodne odlocbe,

b) sporazum o izbiri izklju¢no pristojnega sodis¢a, overjeno kopijo takega sporazuma ali drug
dokaz o njegovem obstoju,

¢) e je bila izdana zamudna sodba, izvirnik ali overjeno kopijo listine, ki dokazuje, da je bila
listina, s katero se je zacCel postopek, ali enakovredna listina vroCena stranki, ki ni bila
navzoca,

d) vse listine, ki so potrebne za ugotovitev, da je sodna odloc¢ba veljavna ali, ¢e je primerno,
da je izvrsljiva v drzavi izvora,
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e) v primeru iz Clena 12, potrdilo sodis¢a drzave izvora, da je sodna poravnava ali del te
poravnave izvrsljiv na enak nacin kot sodna odloc¢ba v drzavi izvora.

2. Ce pogoji v sodni odlo¢bi ne dopuséajo sodiscu, pri katerem je vloZzen zahtevek, da preveri,
ali so pogoji iz tega poglavja izpolnjeni, lahko navedeno sodis¢e zahteva katero koli potrebno
listino.

3. Zahtevku za priznavanje ali izvrSevanje je lahko priloZena listina, ki jo je izdalo sodiSce
(vklju¢no s sodnim uradnikom) drzave izvora, v obliki, ki jo je priporocila in objavila HaaSka
konferenca o mednarodnem zasebnem pravu.

4. Ce listine iz tega ¢lena niso sestavljene v uradnem jeziku zaproSene drzave, jim je prilozen
overjen prevod v uradni jezik, razen ¢e pravo zaprosene drzave doloca drugace.

Clen 14 Postopek

Postopek za priznavanje, razglasitev izvrsljivosti ali prijavo izvrSitve in izvrSitev sodne
odlo¢be ureja pravo zaproSene drzave, razen Ce je v tej konvenciji doloceno drugace. Sodisce,
pri katerem se vlozi zahtevek, ukrepa hitro.

Clen 15 Locljivost

Priznavanje ali izvrSevanje locljivega dela sodne odlo¢be se odobri, kadar se zahteva
priznavanje ali izvrSevanje navedenega dela, ali pa se v skladu s to konvencijo lahko prizna
ali izvr$i le del sodne odlocbe.

POGLAVIJE IV — SPLOSNE DOLOCBE

Clen 16 Prehodne doloc¢be

1. Ta konvencija se uporablja za sporazume o izbiri izklju¢no pristojnega sodisca, sklenjene
po njenem zacetku veljavnosti za drzavo izbranega sodisca.

2. Ta konvencija se ne uporablja za postopke, sprozene pred zacetkom njene veljavnosti v
drzavi sodisc¢a, pred katerim tece postopek.

Clen 17 Zavarovalne ali pozavarovalne pogodbe

1. Postopek na podlagi zavarovalne ali pozavarovalne pogodbe ni izkljucen iz podrocja
uporabe te konvencije zaradi dejstva, da se zavarovalna ali pozavarovalna pogodba navezuje
na zadevo, za katero se ta konvencija ne uporablja.

2. Priznavanje in izvrSevanje sodne odlocbe glede odgovornosti na podlagi pogojev
zavarovalne ali pozavarovalne pogodbe se ne smeta omejiti ali zavrniti zaradi dejstva, da
odgovornost v skladu z navedeno pogodbo vkljucuje odgovornost za povrnitev Skode
zavarovancu ali pozavarovancu glede —
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a) zadeve, za katero se ta konvencija ne uporablja, ali

b) dodelitve odskodnine, za katero bi se lahko uporabil ¢len 11.

Clen 18 Odsotnost uradne potrditve

Za nobeno od listin, ki so posredovane ali vro¢ene v skladu s to konvencijo, niso potrebne
uradna potrditev ali podobne formalnosti, vklju¢no z zigom Apostille.

Clen 19 Izjave, ki omejujejo pristojnost

Drzava lahko izjavi, da njena sodis¢a lahko zavrnejo odlocanje v sporih, za katere se
uporablja sporazum o izbiri izkljuéno pristojnega sodis¢a, e razen kraja izbranega sodis¢a ni
nobene povezave med navedeno drzavo in strankami ali sporom.

Clen 20 Izjave, ki omejujejo priznavanje in izvrSevanje

Drzava lahko izjavi, da njena sodiSca lahko zavrnejo priznavanje ali izvrSevanje sodne
odlocbe, ki jo je izdalo sodis¢e druge drzave pogodbenice, ¢e so imele stranke stalno
prebivalis¢e v zaproSeni drZavi in je bilo razmerje med strankami ter vsemi drugimi elementi,
pomembnimi v sporu, razen kraja izbranega sodis¢a, povezano samo z zaproSeno drzavo.

Clan 21 Izjave v zvezi s posebnimi zadevami

1. Kadar ima drzava mocan interes, da ne uporabi te konvencije za posebno zadevo, lahko ta
drzava izjavi, da ne bo uporabljala konvencije za navedeno zadevo. Drzava, ki da tako izjavo,
zagotovi, da izjava ni SirSa, kot je potrebno, in da je posebna zadeva, ki je izklju€ena, jasno in
natan¢no dolocena.

2. Ta konvencija se v zvezi z navedeno zadevo ne uporablja —
a) v drzavi pogodbenici, ki je dala izjavo,

b) v drugih drzavah pogodbenicah, v katerih sporazum o izbiri izkljucno pristojnega sodisca
doloca sodisca ali eno ali ve¢ posebnih sodiS¢ drzave, ki je dala izjavo.

Clen 22 Vzajemne izjave o sporazumih o izbiri sodisca, ki ni izkljucno pristojno

1. Drzava pogodbenica lahko izjavi, da bodo njena sodiS¢a priznala in izvrSila sodne odlocbe
sodis¢ drugih drzav pogodbenic, navedenih v sporazumu o izbiri sodisca, ki ga skleneta dve
ali veC strank in ki izpolnjuje zahteve iz ¢lena 3(c), ter za namen odlo¢anja v sporih, ki so ali
bi lahko nastali v zvezi s posebnim pravnim razmerjem, doloc¢i sodis¢e ali sodis¢a ene ali vec¢
drzav pogodbenic (sporazum o izbiri sodisca, ki ni izklju¢no pristojno).

2. Kadar se priznavanje ali izvrSevanje sodne odloc¢be, izdane v drzavi pogodbenici, ki je dala
tako izjavo, zahteva v drugi drzavi pogodbenici, ki je dala tako izjavo, se sodna odlocba
prizna in izvrsi v skladu s to konvencijo, ¢e —
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a) je bilo sodisce izvora dolo¢eno v sporazumu o izbiri sodiSca, ki ni izklju¢no pristojno,
b) ni ne sodne odlocbe, ki bi jo izdalo katero koli drugo sodisce, na katerem bi lahko tekel
postopek v skladu s sporazumom o izbiri sodiSca, ki ni izklju¢no pristojno, ne postopka, ki bi

tekel med istima strankama na katerem koli drugem takem sodis¢u v isti zadevi, in

¢) je bilo sodisce izvora sodisce, pred katerim je prvotno potekal postopek.

Clen 23 Enotna razlaga

Pri razlaganju te konvencije se upostevata njen mednarodni znacaj in potreba po spodbujanju
enotnosti pri njeni uporabi.

Clen 24 Pregled delovanja Konvencije

Generalni sekretar Haaske konference o mednarodnem zasebnem pravu v rednih ¢asovnih
presledkih poskrbi za —

a) pregled delovanja te konvencije, vklju¢no z vsemi izjavami, in

b) proucitev, ali bi bile potrebne spremembe te konvencije.

Clen 25 Neenotni pravni sistemi

1. V zvezi z drzavo pogodbenico, v kateri se v razlicnih ozemeljskih enotah uporabljata dva
ali ve¢ pravnih sistemov glede katere koli zadeve, ki je obravnavana v tej konvenciji —

a) se vsako sklicevanje na pravo ali postopek drzave po potrebi razume kot sklicevanje na
pravo ali postopek, ki velja v zadevni ozemeljski enoti,

b) se vsako sklicevanje na stalno prebivalis€e v drzavi po potrebi razume kot sklicevanje na
stalno prebivalis¢e v zadevni ozemeljski enoti,

¢) se vsako sklicevanje na sodis¢e ali sodis¢a drzave po potrebi razume kot sklicevanje na
sodisce ali sodis¢a v zadevni ozemeljski enoti,

d) se vsako sklicevanje na povezavo z drzavo po potrebi razume kot sklicevanje na povezavo
z zadevno ozemeljsko enoto.

2. Ne glede na prejs$nji odstavek drzava pogodbenica z dvema ali ve¢ ozemeljskimi enotami, v
katerih se uporabljajo razli€ni pravni sistemi, ni zavezana uporabljati te konvencije za
primere, ki vkljuCujejo samo take razli¢ne ozemeljske enote.

3. Sodisce, ki se nahaja v ozemeljski enoti drzave pogodbenice z dvema ali ve¢ ozemeljskimi
enotami, v katerih se uporabljajo razli¢ni pravni sistemi, ni zavezano priznati ali izvrSiti sodne
odloc¢be druge drzave pogodbenice zgolj zaradi dejstva, da je bila sodna odlocba priznana ali
izvrSena v drugi ozemeljski enoti iste drzave pogodbenice v skladu s to konvencijo.

4. Ta ¢len se ne uporablja za regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje.
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Clen 26 Razmerje z drugimi mednarodnimi instrumenti

1. Ta konvencija se ¢im bolj razlaga tako, da je zdruzljiva z drugimi pogodbami, ki veljajo v
drzavah pogodbenicah, ne glede na to, ali so bile sprejete pred zaetkom veljavnosti te
konvencije ali pozneje.

2. Ta konvencija ne vpliva na pravico drZzave pogodbenice, da uporabi pogodbo, ne glede na
to, ali je bila sklenjena pred zacetkom veljavnosti te konvencije ali pozneje, v primerih, ko
nobena od strank ne prebiva v drzavi pogodbenici Konvencije, ki ni pogodbenica navedene
pogodbe.

3. Ta konvencija ne vpliva na pravico drzave pogodbenice, da uporabi pogodbo, sklenjeno
pred zaCetkom veljavnosti te konvencije za navedeno drzavo pogodbenico, ¢e bi bila uporaba
te konvencije neskladna z obveznostmi navedene drzave pogodbenice v razmerju do katere
koli drzave, ki ni pogodbenica. Ta odstavek se uporablja tudi za pogodbe, ki revidirajo ali
nadomestijo pogodbo, sklenjeno pred zacetkom veljavnosti te konvencije za navedeno drzavo
pogodbenico, razen kolikor revizija ali nadomestitev ustvarjata nove neskladnosti s to
konvencijo.

4. Ta konvencija ne vpliva na pravico drzave pogodbenice, da uporabi pogodbo, ne glede na
to, ali je bila sklenjena pred zacetkom veljavnosti te konvencije ali pozneje, za namene
priznavanja ali izvrSevanja sodne odlo¢be sodisc¢a drzave pogodbenice, ki je tudi pogodbenica
navedene pogodbe. Vendar se sodna odlocba ne prizna ali izvr§i v manjSem obsegu kot na
podlagi te konvencije.

5. Ta konvencija ne vpliva na pravico drzave pogodbenice, da uporabi pogodbo, ki v zvezi s
posebno zadevo ureja pristojnost oziroma priznavanje ali izvrSevanje sodnih odloc¢b, tudi ¢e je
bila sklenjena po zacetku veljavnosti te konvencije in tudi ¢e so vse zadevne drZzave
pogodbenice te konvencije. Ta odstavek se uporablja le, ¢e je drzava pogodbenica dala izjavo
glede pogodbe v skladu s tem odstavkom. V primeru take izjave druge drzave pogodbenice ne
bodo obvezane uporabljati te konvencije za tako posebno zadevo, ¢e bi se s tem pojavilo
kakr$no koli neskladje, kadar sporazum o izbiri izklju¢no pristojnega sodis¢a doloca sodisca
ali eno ali ve¢ posebnih sodis¢ drzave pogodbenice, ki je dala izjavo.

6. Ta konvencija ne vpliva na uporabo pravil regionalne organizacije za gospodarsko
povezovanje, ki je pogodbenica te konvencije, ne glede na to, ali so bila sprejeta pred
zaCetkom veljavnosti te konvencije ali pozneje —

a) ¢e nobena od strank nima stalnega prebivali§¢a v drzavi pogodbenici, ki ni drzava ¢lanica
regionalne organizacije za gospodarsko povezovanje,

b) kar zadeva priznavanje ali izvrSevanje sodnih odlo¢b med drzavami ¢lanicami regionalne
organizacije za gospodarsko povezovanje.

POGLAVIJE V — KONCNE DOLOCBE

Clen 27 Podpis, ratifikacija, sprejetje, odobritev ali pristop

1. Vse drzave lahko podpisejo to konvencijo.
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2. Podpisnice ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo to konvencijo.
3. Vse drzave lahko pristopijo k tej konvenciji.

4. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu se deponirajo pri Ministrstvu za
zunanje zadeve Kraljevine Nizozemske, ki je depozitar Konvencije.

Clen 28 Izjave v zvezi z neenotnimi pravnimi sistemi

1. Ce ima drzava dve ali ve¢ ozemeljskih enot, v katerih se glede zadev, ki so obravnavane v
tej konvenciji, uporabljajo razlicni pravni sistemi, lahko ob podpisu, ratifikaciji, sprejetju,
odobritvi ali pristopu izjavi, da se Konvencija uporablja za vse njene ozemeljske enote ali le
za eno ali vec takih enot ter lahko to izjavo kadarkoli spremeni s predloZitvijo nove izjave.

2. Vsaka izjava se posreduje depozitarju in v njej se izrecno navedejo ozemeljske enote, za
katere se uporablja ta konvencija.

3. Ce drzava ne da izjave v skladu s tem ¢lenom, se Konvencija uporablja za vse ozemeljske
enote navedene drzave.

4. Ta ¢len se ne uporablja za regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje.

Clen 29 Regionalne organizacije za gospodarsko povezovanje

1. Regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje, ki jo sestavljajo samo suverene
drzave in ima pristojnost za nekatere ali vse zadeve, ki jih ureja ta konvencija, lahko podobno
podpise, sprejme, odobri ali pristopi k tej konvenciji. Regionalna organizacija za gospodarsko
povezovanje ima v navedenem primeru pravice in obveznosti drzave pogodbenice, kolikor
ima organizacija pristojnost v zadevah, ki jih ureja ta konvencija.

2. Regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje ob podpisu, sprejetju, odobritvi ali
pristopu pisno obvesti depozitarja o zadevah, ki jih ureja ta konvencija in v zvezi s katerimi so
drzave clanice organizacije prenesle pristojnost na navedeno organizacijo. Organizacija
nemudoma pisno obvesti depozitarja o vseh spremembah svoje pristojnosti, kakor je dolocena
v najnovejSem obvestilu, predloZzenem v skladu s tem odstavkom.

3. Za namene zacetka veljavnosti te konvencije se noben instrument, ki ga deponira
regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje, ne upoSteva, razen Ce regionalna
organizacija za gospodarsko povezovanje v skladu s ¢lenom 30 izjavi, da njene drzave Clanice
ne bodo pogodbenice te konvencije.

4. Vsako sklicevanje na ,,drzavo pogodbenico* ali ,,drzavo* v tej konvenciji se po potrebi
uporablja enako za regionalno organizacijo za gospodarsko sodelovanje, ki je pogodbenica
Konvencije.

Clen 30 Pristop regionalne organizacije za gospodarsko povezovanje brez njenih drzav ¢lanic

1. Regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje lahko ob podpisu, sprejetju, odobritvi
ali pristopu izjavi, da izvaja pristojnost v vseh zadevah, ki jih ureja ta konvencija, in da njene
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drzave ¢lanice ne bodo pogodbenice te konvencije, temve¢ jih bo zavezoval podpis, sprejetje,
odobritev ali pristop organizacije.

2. Ce regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje da izjavo v skladu z odstavkom 1,
se vsako sklicevanje na ,,drZzavo pogodbenico® ali ,,drZzavo* v tej konvenciji po potrebi
uporablja enako za drzave ¢lanice organizacije.

Clen 31 Zacetek veljavnosti

1. Ta konvencija za¢ne veljati prvi dan v mesecu po poteku trimesecnega roka po deponiranju
druge listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu iz ¢lena 27.

2. Od tedaj zacne ta konvencija veljati —

a) za vsako drzavo ali regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje, ki jo naknadno
ratificira, sprejme, odobri ali pristopi k njej, prvi dan v mesecu po poteku trimese¢nega roka
po deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu,

b) za ozemeljsko enoto, za katero ta konvencija velja v skladu s ¢lenom 28(1), prvi dan v
mesecu po poteku trimesecnega roka od uradne obvestitve o izjavi iz navedenega Clena.

Clen 32 Izjave

1. Izjave iz ¢lenov 19, 20, 21, 22 in 26 se lahko dajo ob podpisu, ratifikaciji, sprejetju,
odobritvi ali pristopu ali kadar koli zatem in se lahko kadar koli spremenijo ali preklicejo.

2. O izjavah, spremembah in preklicih je uradno obvescen depozitar.

3. Izjava, dana ob podpisu, ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu zacne ucinkovati
socasno z zacetkom veljavnosti te konvencije za zadevno drzavo.

4. Izjava, dana pozneje, in vsaka sprememba ali preklic izjave za¢nejo ucinkovati prvi dan v
mesecu po poteku trimesecnega roka od datuma, ko je depozitar sprejel uradno obvestilo.

5. Izjava v skladu s €leni 19, 20, 21 in 26 se ne uporablja za sporazume o izbiri izklju¢no
pristojnega sodisca, ki so bili sklenjeni, preden je izjava zacela u€inkovati.
Clen 33 Odpoved

1. Ta konvencija se lahko odpove s pisnim uradnim obvestilom depozitarju. Odpoved je lahko
omejena na nekatere ozemeljske enote neenotnega pravnega sistema, za katere se uporablja ta
konvencija.

2. Odpoved zacne ucinkovati prvi dan v mesecu po poteku dvanajstmesecnega roka od
datuma, ko je depozitar prejel uradno obvestilo. Kadar je v uradnem obvestilu dolocen daljsi
odpovedni rok za zacetek ucinkovanja odpovedi, odpoved za¢ne u¢inkovati po preteku takega
daljSega obdobja po datumu, ko je depozitar prejel uradno obvestilo.

Clen 34 Uradna obvestila depozitarja
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Depozitar uradno obvesti ¢lanice Haaske konference o mednarodnem zasebnem pravu ter
druge drzave in regionalne organizacije z gospodarsko povezovanje, ki so podpisale,
ratificirale, sprejele, odobrile ali pristopile v skladu s ¢leni 27, 29 in 30, o naslednjem —

a) podpisih, ratifikacijah, sprejetjih, odobritvah in pristopih iz ¢lenov 27, 29 in 30,
b) datumu zacetka veljavnosti Konvencije v skladu s ¢lenom 31,

¢) uradnih obvestilih, izjavah, spremembah in preklicih izjav iz ¢lenov 19, 20, 21, 22, 26, 28,
29 in 30,

d) odpovedih iz ¢lena 33.
V potrditev tega so spodaj podpisani, ki so bili za to pooblasceni, podpisali to konvencijo.

Sestavljeno v Haagu 30. junija 2005 v angleSkem in francoskem jeziku, pri ¢emer sta obe
besedili enako verodostojni, v enem samem izvodu, ki se deponira v arhivih Vlade Kraljevine
Nizozemske, in katerega overjena kopija se poslje po diplomatski poti vsaki drzavi ¢lanici
HaaSke konference o mednarodnem zasebnem pravu od datuma njene dvajsete seje in vsaki
drzavi, ki je sodelovala v navedeni seji.
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